I'oxo FOPITEBCKH
[TpaBocnaBen 6orocnoBcku dakynrer ,,CB. Kmuvent Oxpuacku*
Vuusepaurer ,,CB. Kupwa u Meromnuj Bo Crorje

CLEMENTIA BO PROVERBIUM HA VULGATA

Ynorpebdara u 3HaYeH-€TO HA clementia BO TATUHCKHUOT ja3uK

TepMHUHOT clementia BO TaTUHCKHUOT TipeBon Vulgata Haj-
yecTto € ymnorpeOyBaH Bo kHurara Proverbium (ColoMOHOBHU
U3PEKH), MaKO TaMy ce TojaByBa camo udetupumnarti. OBaa KHU-
ra € KOMIIO3HIIHja O]l HEKOJIKY 30MPKHU; MaKO MMa Pa3iIMuHU MU-
ClIera 3a BHATpPEIIHATA 10/1e10a, KaKo BTOP JIEN OJ] KHUraTra BO
CHTE MPEIUIO3U ce MojaByBa TEKCTOT O TaKaHapedyeHara ,,Bropa
36upka“ (10,1-22,16), 3a ynja qenuMUTaNKja TOCTOM OMIITA CO-
racHoct!. Bo oBaa 36upka clementia e ynorpebeHn Tpunaru (Ha
MIOYETOKOT, BO CPEAMHATA U HA KPajoT o1 30MpKaTa) U caMo yIITe
€IIHAIIl Ha KPajoT OJf KHUTATA.

Ho, npen na ce mpoiomku co mpemiesoT Ha ynoTpedara
Ha clementia B0 kHurara COJIOMOHOBU W3PEKH, BO HAacOKa Ha
NI0jacHYBam€ U Ha TEKCTOBUTE, HO U IMOIOTKPUBAHE HA IPUUUHU-
TE 30IITO MPEBEAYBAYOT IO NU30paj TOKMY TOj TEPMHUH 3a THE He-
KOJIKY OMOJTMCKU CTUXOBH, C€ YMHHU TOTPEOHO Aa ce Aaje KpaToK
OCBPT Bp3 €TUMOJIOTHjaTa U 3HAYCHETO Ha 300POT.

MopnepHuTe ja3uIiy, KOU IO COAPKAT TEPMHUHOT clementia
BO pa3inyHu (POPMH, HAYECTO TO yMOTpeOdyBaaT BO MOBP3aHOCT
CO aKT O CYJICKHOT CHCTEM, MpH IITO H3BPIIUTEICH WIEH Ha
€llHa BIIaJIa YKa)KyBa MHIJIOCT KOH ocyzeHo nuie. Ho, Mmoxe na ce
HajaaT u clieqHuBe NeUHULINH, JIeKa ce paboTH OMIITO 3a ,,aKT
Ha MOKAKYBaWkbe MHIJIOCT WIN JbYOC3HOCT KOH HENpHUjaTen HIIH

' Toxo Toprescku, IpunoZ rkon ipoyuysamweitio na Conomonosaina
36upka og knuzaitia Conomonosu uspexu (10,1-22,16), Cromje 2007, 5-6.
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HaBpeIyBau, WiH ,,0JUTyKa J1a He Ce Ka3HU HEKOj CypoBO, oceo-
HO aKo € Ha IMO3WIIMja Ha BJIAacT, a M KaKO O3HaKa 3a METEOPO-
JIOIIKa cOCTOj0a Ha MEKO Bpeme?.

Ho, Bo crapo Bpeme, clementia e IpuCcyTHa yIITE BO PHM-
CKHOT KYJITYpeH CUCTeM Kako clementia populi Romani, ,une
vertu revendique’e par tous®. Ha HMBO Ha MCTOPHCKA BaKHOCT
€ TOTpeOHO Ja ce UCTaKHE MOoYeTHATa eBOJyIHja U BpCKara co
PUMCKHOT Hapoj MPeKy CIIOMHATHOT W3pa3, criopen koja Pumja-
HUTE KaKo MOOEIHUIM BO BOjHA HE CE M3KUBYBAJIe BP3 modee-
HUTE, OCBEH BO MOCEOHHU OKOJIHOCTH, KOTa THE, TIOPaIH CTOPEHH
3707ieNIa 3aciyXKuie aa OuaaT mpeaMeT Ha Haj»KecTOKa OCBETa,
HO CenaK MM TOKa)XyBaje MWJIOCT W Owie nomrenaeHnd. Bps oc-
HOBA Ha BAKBH MPETXOJHH KOHLENTYAJIHU MJCOJOMIKH MPUHLH-
Y TIO/IOIIHA C€ T0jaByBa clementia Mery 300pOBUTE O] PEIOT Ha
puMcKara nojauTudKa aebara. Taka u ce 00jacHyBa I10jaByBabHETO
Ha TIepCOHANN3AlMjaTa Ha KOHIICTITOT clementia Ha TIONATUYKATA
CIICHA, a IPEMHUHOT O] cMUcJaTa Ha clemenza populi Romani KoH
OHaa MHJMBUJIyaHa Ce CMETA 32 3HAYaCH CBOJIyTUBCH CTAIUyM".
[IpBara, makap mapuujajiHa pynTypa 3amodnyBa co CKHITMOH
AdpukaHenoT KOH KpajoT o1 3 Bek mp. Xp.; MepcoHaIn3alnjara
Ha HeroBaTa clementia Ou Ouia U3pa3 HA HETOBOTO JICjCTBYBAHE
KaKo MMIIEpaTop, KOj Ol €IHa CTpaHa, CE jaByBa KaKO IOYHUTY-
Bau Ha HacleJileHaTa pUMCKa €THKa, HO OX JApyra, c€ CTpeMH 3a
CTEKHYBame¢ Ha MHIMBHUIyaiHa cortacHoct!. Cemak, Mporecort
Ha nepcoHanu3anuja e c¢ ymre Bo eBomyuuja mery III u II Bek,
IITO € MOTBPJIeHO BO 167 mp. Xp, BO KOHTEKCT Ha MaKeJIOHCKaTa
BojHa npotuB Ilepcej, kora Mapxko Ilopuuj Karon ce npousnen
co roBop Bo Cenarot. Toram clementia € mpeTcTaBeHa Kako Ha-
cienHuk Ha mansuetudo maiorum (Gell. 6.3.52), mocraByBajku ja
MOBTOPHO BO paMHTE Ha TPAJAMIIMOHAIHATA 3aeIHUYKA JOOJIECT

2 Guillaume Flamerie De Lachapelle, ‘Clementia’. Recherches sur la
notion de cléemence a Rome, du début du I er siecle a.C. a la mort d’Auguste
(Scripta Antiqua 33), Bordeaux, Ausonius Editions 2011, 13-14. A. Borgo,
Clementia: studio di un campo semantico, «Vichianay» XIV,1985, 25-73.

3 Guillaume Flamerie De Lachapelle, ‘Clementia’, 22-25.

* Georgios Vassiliades , “Scipion I’ Africain chez Tite-Live: La relation
exemplaire d’un chef avec la foule”, Camenulael3 (2015) 17. Guillaume
Flamerie De Lachapelle, ‘Clementia’, 30.
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KOja ro OJIIMKYBa PUMCKHOT HApOJ, ETHUYKH CYIIEpUOPEH HaJl KOj
OuII0 IpyT TYTWHCKHU Hapo/l. Bo mpBHOT Bek, TOKMY BO CpeinHATa
Ha ,,pUMCKaTa peBoiIyLuja‘, clementia cranyBa KiIy4eH NPUHIUI
3a JISTUTUMHUPAHE BIACT OJ] YUCTO UHIUBH/YaJICH TUIT .

Mefty 55 u 56 ron. np. Xp., OKoJly €/Ha roA1HA [OCJIe UCKa-
gyBameTo Ha Hepon Ha TpoHOT, CeHeka MoAroTByBa BUCTHHCKH
nonuTHuku Manugect, HacnoBeH De Clementia®. Bepen Ha cto-
WIU3MOT, TOj TBP/IX J€Ka KOCMHYKHOT PEJ € PAKOBOJICH OJI JIOTO-
COT M JIeKa MOHapxHckara ¢opma € HajuieasHa BO TOj MOIVIE.
[IpobaemMoT co Koj cemak ce coouyBa CBETOT € OHOj Ha KOPEKT-
HO M3BpIIYBamke Ha BJlacTa oOJ CTpaHa Ha Biajetenor. [Ipu enen
MOHApPXHUCTHYKH PEKUM (KaJie OTCYCTBYBa CEKO] BHJI KOHTPOJIA)
norpeOHa e MpaBUiIHa HACOUEHOCT Ha COBECTAa HA UMIIEPATOPOT U
n30ernyBame Ha yrnoTpeda Ha Biacta co Tupanuja. Co Hea ce 3a-
paboTyBa HAKJIOHETOCTA Ha MMOJAHULIUTE, a TOA 3HAYH MTOJTUTUYKA
CTaOWITHOCT ¥ CHTYpHOCT. Ho, OunIIiieIHo € eKa MMITepaTopoT He
ce para co BpOjIeHa Hay4eHOCT U 3aToa € MOTpeOHO HEKOj Ja To
MOTYYH JIa paKOBOJIM CO YMETHOCTA Ha clementia, a Toa € — Gpuio-
coot. Taka CeHeka ja JeruTUMHpa CBOjaTa MO3UIHMja HA eayKa-
TOp ¥ nep(EeKIMOHATOP Ha COBECTA HA BIAAETEINOT: prtocoduja-
Ta € MHCIIMPATOP ¥ FAPaHT Ha KOPEKTHO PAKOBOJCH:E CO 3eMjara’.
Cnopen Ceneka, clementia — ,,IOMUITYBamHETO € BO3APIKAHOCT Ha
Jyliata BO MOKTa Ha Ka3HyBambe, UJIH, I1aK, IOMUITYBAE O] CTpa-
Ha Ha CYIIEPHOpPEH KOH MH()EPHOPEH NP OPEIyBamETO Ka3Ha.
[ToGe36enHO € 1a ce mpeIokKar noBeke AepUHULIUY, 33 J]a He ce
ciIyuu eHaTa neuHUIM]a 1a He Ou/e TOBOJIHA J1a ja 00jacHHU pa-
6otara, U, Taka Ja ce Kaxe, 1a Ouje ocyaeHa o BuHa Ha popma-
Ta. 3aToa, MOXKe J1a ce AeruHrpa U KaKO MHKJIMHAIM]a Ha JTyIIaTa
KOH 0J1arocT Ipu OIpeenyBameTo Ka3Ha. IrHopaHTuTe cmeraatr
JIeKa CIIPOTHBHA Ha MHJIOCTA € CTPOTOCTa; HO HUTY €ITHa JOOJIECT

5 Guillaume Flamerie De Lachapelle, ‘Clementia’, 46.

¢ D. Campanile, “Seneca, Nerone e il De clementia”, AFLM, XXIV,
1991, 513-528 ; Mireille Armisen-Marchetti , “Les ambiguités du personnage
de Néron dans le De clementia de Séneéque”, Vita Latina 174 (2006) 92-103.

" T. Adam, Clementia principis: Der Einfluf3 hellenistischer Fiirsten-
spiegel auf den Versuch einer rechtlichen Fundierung des Principats durch
Seneca, Stuttgart 1970, 76-81. K. Weidauer, Der Principat in Senecas Schrift
De clementia, Diss. Marburg1950; M. Bellincioni, Potere ed etica in Seneca.
Clementia e voluntas amica, Brescia 1984.
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HE € CIpOTHBHA Ha Jpyra gobnect. [la, mTo e Toram Toa mTO €
CIpoTUBHO Ha MuiocTa? Toa e cypoBOCTa, IITO HE € IPYTO, TYKY
YKECTOKOCTA Ha AylIaTa [IPU OIPEEIyBalkETO Ka3Ha .

HajBucoxkara nobnect, clementia, cnopen Ceneka, He Ko-
UHLUIUpa co misericordia (Kaj HETO €TLELKELL CE jaByBa LEIOC-
HO acuMuWIupaHa oxa clementia na Bnanetrenot). [IpBoto e on-
HECYBame€ CIOpe] pa3yMoOT, a BTOPOTO € OJJIMKa Ha ciabure.
Misericordia e cnabocT TUNUYHA 3a CTApIMTE U KCHHUTE, KOH,
JIOTIPEHH OJ] CON3UTE W Ha HAjTOJIEMHUTE KPUMUHAIIIH, TIOATOTBE-
HU Ce Jla TU OTBOpAT NOpTUTE Ha 3aTBopuTte. Haky, clementia na
BJIAJICTEIIOT € POTUBIIOJIOKHA Ha crudelitas, He Ha severitas®.

Bo 49 roauna, BO MOMEHTOT KOTra pacKMHYBa CO pyUMCKara
Biaja, Llezap ce mocraByBa BO cOCTOjOa Ha jaBeH HEMpHjaTed.
Toram pacnpocTpanyBa MocjiaHue BO KO€ CE€ U3jacHyBa CO CTaB
JieKa, JTIOKOJIKY u3je3e MOOETHHK, K€ ce OTKaXKe OJ OCBeTaTra W
ke MCKa)ke MUJIOCT BO HacoKa Ha HApOJHO MOMHpyBame. Toa e
cnaBHara clementia Caesaris, BACTUHCKA MOJIMTHYKA MIpOrpama
koja Lle3ap ckpymoso3HO ja MoYMTyBa, Ta HUKO] J1a HE MOXE J1a
My 3aMepH JieKa He ro ojp»kall BeTyBamwero’. LluiepoH, mak, ro
BOcIieBa co roBop. Toj Moke /1a ce cMeTa | 3a Hajao0ap MHTEp-
[IpeTaTop 3a Toa IITO Ce MoApa3dupa Mo CUCTEMOT Ha BPEAHOCTH
kou Pumjanute ru cmerane 3a clementia. Bo cBojot roBop Pro
Marcello, n3roBopeH Bo ceHATOT 3a Jja My ce 3abnarogapu Ha Lle-
3ap, lluiiepoH HEMy My ja IPUIHUIITYBa OBaa J00JIECT: 3aToa IITO,
aKo € BUCTHHA JieKa ciaBara Ha [le3ap ce TeMenu, Kako ¥ Ha OCTa-
HaTUTE BOAA4YH, Bp3 BOeHaTa 1ap0Oa, TOj € eAMHCTBEHUOT KOj, Mery
cuTe NOOETHHIIM, C€ U3/1BOjyBaJ 110 CBOjara 100pHHa Ha AyIIaTa,
TOJIKY OJIarOpoZieH, LITO HE € JOBOJIHO Jia Ce CIIOPEeayBa CO BEJIU-
KWTE JIyfe, TYKy € OIypHu ciimueH Ha OoxecTBo (haec qui faciat,
non ego eum cum summis viris comparo, sed simillimum deo
iudico) 3aT0a MITO TOj C€ OHECYBA Kako clementer (co clementia),
mansuete (CO KpOTOCT), iuste (co mpaBnaa), moderate (co ymepe-
HOCT), sapienter (CO MyApOCT) BO

8 M. Ducos, La réflexion sur le droit pénal dans [’oeuvre de Sénéeque,
«Helmantica» XLIV, 1993, 443-456.

? Guillaume Flamerie De Lachapelle, ‘Clementia’, 72. 1. Lana, I prin-
cipi del buon governo secondo Cicerone e Seneca, Torino1981.
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(LA) (MK

“...animum vincere, ,,...100egaTa Ha HE3aJ0BOCTBOTO,
iracundiam cohibere, victo 3aapXyBambeTo Ha  T'HEBOT,
temperare, adversarium no- ymepeHocTa BO moOemara, He
bilitate, ingenio, virtute pra- camMoO IITO MOJUTHYBa JOCTOEH
estantem non modo extollere MPOTUBHMUK, UCKITy4YHUTEIICH
iacentem, sed etiam amplifi- mno nobnecra u mapbara, HO U
care eius pristinam dignita- TO 3roJieMyBa CBOETO AHTHUYKO
tem...“1 0J1aropOIHUIITBO. ..

Wnaxy, Clementia Guia puMcka 00XHIla Koja CTaHyBa Jel
0]l jaBHAaTa peymruja 1o youctsoto Ha L{e3ap, koj ja mpuMmeHyBa
oBaa moOpozeren, Koja, mak, cropen Llumepon, 6una u eqHa ox
NpUYMHUTE 3a HeroBara cMmpt. Clementia, 0 BOCHHUTE CIIOCOO-
HOCTH M 3aKOHHTE, K€ TIPOIOJDKH J]a C€ CMETa 3a JInYHa J00ecT
Ha MMIIEPATOPOT, CIINYHA HAa OHaa Ha Jymurep, KOj paKOBOIH CO
yHUBEp3yMOT' .

Bo 2 Bek, KOHIIENTOT Ha clementia ke UMa TEHACHIIN]a, U BO
TEPMUHOJIOTH]jaTa, J1a TO MPEKJIONY KOHIICTITOT Ha MpaB/ara.

OcBpTt Bp3 ynorpedara Ha clementia BO KHUTrara
Co0J10MOHOBH H3peKH, KAKO M BO OCTAHATHOT J1eJI
oa Crapuor 3aBeT

Kako mto 6Gerre cmomuaro, clementia B0 CBETOTO IHCMO
HajuecTto ce croMHyBa BO KHurata CosioMOHOBH u3peku. Bo
HUTY efHa OuOIMCcKa KHUTa HEe Ce CIIOMHYBA MMOBEKE O]l JBaIarH,
a Tamy nypu — yetupunaru! Brpoyem, He UMeHKaTa, TyKy Kope-
HOT ce T0jaByBa BKyIHO 15 natu, o kou 13 Bo Ctapuot u 2 natu
Bo HoBwot 3aBeT. Bo HOBO3aBeHuUTE MojaByBama, Bo Jlena amoc-
TOJICKH € NPEBOJI Ha émieikele, (24,4), noneka Bo ITocnanuero 10
Oununjanute ce padbotu 3a tuaHocT — Kimument (4,3).

10 Ciceronis, Pro Marcello, 8, http://www.thelatinlibrary.com/cicero/
marc.shtml.

M. Treu, “Zur ‘Clementia Caesaris’”, M.H. 5 (1948), 197-217; E.
Meyer, Caesars Monarchie und das Principat des Pompejus, Berlin 1922,
514-515.
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1. Clementia v 1apcKOTO BiIaJIeCHE

OuwurnenHo e JAeKa BIaXHOBEHHUOT MpeBeyBay Ha Bynrara,
Y TIOKPaj MOIIMPOKOTO 3HAUCHE Ha TEPMUHOT, TIaBHO clementia
ja IOBp3yBa CO BIIAJICTEIIOT U BiajieeeTo. O 4eTHpUTE mpese-
Mama Ha TepMHUHOT Bo M3peku Comomonosu (11,19; 16,15;20,28;
31,26), nBete nieHTpaiHu mojaBu Bo kamrara (16,15 u 20,28) ce
OJTHEeCyBaaT Ha I1apoT:

*Uzpeku 16,15:  In hilaritate vultus regis vita et clementia
eius quasi imber serotinus (Vulgata);

ba’ér-pané-mélek hayyim  1roséno
ko‘ab malqos (BH);

€V pwTl (wiig LLOC PaoLAéwC ol &€ TPOTdEKTOL
a0t Gomep vépog oYpor (LXX);

BCI[pI/IHaTa Ha JIMIOCTO Ha HapoT — KUBOT U
MWJIOCTA HCTOBA KAKO ITPOJICTCH JOXKI.

Bo oBoj ctux Bo mpeBogot Bynrara co clementia e mipe-
BEJICH €BPEjCKUOT TEPMHUH rasdn, J1oJieKa MOXe Ja ce 3a0eiexu
neka Bo npesonoT Ha Cexymaecermunara (LXX) ce rosopu 3a
Tpoodektog (Tpoadektol) — GmaroBosenue. [To3Haro e neka rason
BO €BPEJCKUOT ja3WK MOXE Ja 3Ha4M ,,MUJIOCT®, ,,0;aronpujar-
HOCT", HO | ,,JbyO€3HOCT™, ,,TOOpOHAMEPHOCT .

Bo ctuxor ce cropemyBa IjapeBara MHUJIOCT CO JOXKIOT,
KOJIITO, MakK, Bo bubnujara HajyecTo e BUIeH Kako 3HaK Ha boxja-
Ta rprka u omarososnenue (5 Mojc 11,14; Jos 29,23; Oc 6,3). I1p-
BHOT IO, eceHCKUOT (yoreh, Ep 3,3; 3ax 10,1; JoB 29,23), u no-
cneqHuoT, npoiaeTHHoT (malqos Oc 6,3; 5 Mojc 11,14; Ep 5,24;
Joun 2,23; Tlca 83, 6[7], mTo moTekHyBa o1 eBpejckoTo 1qs), ce
BpPHE)KM KOM Maraar BO JBa Ieproja Ha TPaH3MIIM]ja, O3HAYYBa]KU
T'H TIOYETOKOT M KPajoT Ha 3UMCKHOT BPHEXIIUB niepuo. [IpBroT
obwieH 1o Bo [lanecTuHa goara oOMYHO Mer'y MOJIOBUHATA HA
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OKTOMBPH U MOYETOKOT Ha HOEMBPH, J0JCKA MOCICTHHOT TOJIEM
JIOK]T TO MMa HEKaJjle Ha ITOJIOBHHATA OJ1 MECEII anpuiI'2.

3HauewkeTo Ha M3pas3oT Urosond ko‘ab malqds ce usBie-
KyBa o7 GaKTOT JIeKa, 3a €IHO 3€MjOJICJIICKO OMIITECTBO, HE € Ba-
’KHO caMo Jla Ce MMa JOXK, TYKY Jia MajJiHe Kora T0a HaBUCTHHA
e motpebHo. Taka, mpopokot Epemuja Benu: ,,Jla ce miammme o
nammoT ['ocnion bor, Koj Hu 1aBa HaBpeme 01, paH U IOIECH, TH
a3y 3a HaC CEJMUIUTE, oipeieHu 3a xkerBa” (5,24)"3. Ob6makor'*
O e/leH BUI CUMOOIT Ha OJIaroCIoB, 3aT0A IIITO I'M HABECTYBA JI0XK-
JIOBUTE, TOJIEMHUOT HEOECeH Nap MITO ja OIUIoAyBa paboTrara Ha
JTyFeTo U CTpalabeTo Ha 3eMjara, HeONXo/IeH 3a 1o0pa oepba'.

Leliévre ce mparnyBa, 1ajid CTOPpEHUTE J00pa O]l IIAPEBUTE
BO THE BpEMHIba OWJIE TOJKY PETKH, HO M J00peno0jIeHH, KaKo
MOCJENHUAOT IOk BO IMOCIEAEH MOMEHT ' ?

CrnenHoTo 1ojaByBame Ha clementia TUPEKTHO CE MOBP3yBa
CO HAYMHOT Ha BIIAJICCHETO HA [APOT.

12 Cm. Toxko I"opresckn, IIpunod kon ilpoyuysareitio Ha Conomonosaiia
3oupka 0g knucaitia Conomonosu uspexu (10,1-22,16), 182. F.S. Frick, “Rain”,
Anchor Bible Dictionary V, 612. OBue Ba BUJa JOX] 9€CTO CE CIIOMHYBaaT
Bo CTapuoT 3aBeT 3apajiv HUBHATA 3HAYajHA yJI0Ta BO 36MjOJICIICTBOTO: IPBUTE
BOIIM ja MOATOTBYBaaT 3eMjaTa 3a CeH0a Ha KpajoT Of CYIIHHOT MEPHOJ, a
MOCJICIHUTE JOKIOBH I'O TIOMAraar 3peemheTo Ha MOJICKOTO Kiacje. BaxkHocTta
THE JIa MaJIHAT KOra UM € BpeMe MMa TEOJIOIIKO TOJKYBame U Toa € careHo
Kako Harpasa ox ['ocmona 3a BepHOCTa BO c0jy30T Ha M30pannot Hapox (ci. 5
Mojc 11,14).

13 Cm. F.S.Frick, “Rain”, 612.

“Kora e camo efieH, OONMaKkOT Ce HapeKyBa ‘ab, JoJeKa 3a MoBeKe
obnaru 3aefqHo ce Benu ‘anan; cu. E. Jenni, ‘ab, Theologisches Wérterbuch
zum Alten Testament, 1, 316-317. 3a paznuunuTe BUI0BH oOaiy, Buau R.B.Y.
Scott, “Metereological Phenomena”, 11-25; Ph. Reymond, L eau, sa vie, et sa
signification dens I’AT, VTS vi, Leiden1958, 11-18.29-31.45-41.

5Cn. C.H. Toy,The Book of Proverbs. A Critical and Exegetical
Commentary on the Book of Proverbs, ICC, Edinburg 1899, 326; L. Alonso
Schokel — L. Vilchez Lindez, Proverbi, Commenti biblici, Roma 1988, 411.

1Cn. A. Lelievre — A. Maillot., Commentaire des Proverbes. 1I:
Chapitres 10-19, LD 1, Paris 1993,220.
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* Uspekm 20,28:  Misericordia et veritas custodiunt regem et
roboratur clementia thronus eius (Vulgata)

hésqd wemet  yissord-melek wosa‘ad
bahesed kis’6 (BH)

erenuoolrn kol aAnOeto GLAakT PBooLiel
Kol TEPLKUKAWOOUOLY €V SLKeLoolvy TOV
Bpovov adtod (LXX)

MI/IJ'IOCpI[I/IeTO M BUCTHHATA I'0 I1a3ar napoT
1 BO MHWJIOCTA € IOCTABCH HCTOBUOT TPOH.

Bo 0BOj cTuX, TaTMHCKHOT TepMUH clementia € ynorpe-
OcH 3a mpeBoj Ha eBpejcKUoT 300p hesed, 3a kojmTo mocrojar
OrpOMHH J1e0aTH OKOJy HErOBOTO 3HaueHe'’; OBlIe € MpeBelieH COo

17 Tuckycujara ja 3amounyBa N. Glueck (Das Worthesed, im alt.
Sprachgebrauche als menschliche und gottliche gemeinschfisgemdsse
Verhaltungsweise, BZAW 47,1927, 71), ciopen xoro hesed He 3Haun no6puHa,
CIIOHTaHa U BO OCHOBAa HEMOTHBHpPAHA TOOPOAETETHOCT, TYKY MEPMaHEHTHO
OJIHECYBake KO IIOTEKHYBa OJ €IHA pejaluja Koja COAPXKH MpaBa M
JIOJDKHOCTHU: COTIPYT — COMPYTa, POJUTEIN — CHHOBH, TOCMOAp — MOTYHHETH
(Bumu H.J. Stoebe, DTAT 1, hesed, 523). 3Hauu, ako ce 0HeCyBa HA OJJHOCHTE
Mmery syrero, hesed HeonxomHo 6u mman Bpcka co 3aeauunara (H-J. Zobel,
hesed, TWAT 111,56-57), a ako ce omHecyBa Ha bora, ce paboTH 3a peanu3anuja
Ha BeTyBamara jaaneHu npu Cojy3or. BakBoTo pasOupame vMa HanpaBeHO
3HAUYajHO BIMjaHHe Kaj ocranarute Oubmuctu (co. H.J. Stoebe, hesed, 523;
H-J. Zobel, hesed, 53; H. Ringgren, — W. Zimmerli, Spriiche/Prediger,
ATD 16/1, Gottingen 1962, 68), HO 1 cO 0OBa OCTaHyBa HEIOPEYCHO IITO CE
mobapysa 3a 1a ce peanusupa hesed, wim, mak, KakBa € HeroBara MpHUPOIa
(H.J. Stoebe, hesed, 524). Kora ce omrecysa Ha goBekoT, hesed coapsku Tpu
OCHOBHH €JIEMEHTHU: TOj € aKTHBEH, COlMjalieH U fonrorpaeH. Kako mro co
npaBo HaOJbyayBa Jepsen, hesed cekoramn ja o3HauyBa He caMO YOBEKOBATa
HACTPOCHOCT, HO U JICjCTBYBAKETO KOCIITO Of1 Hea MPOH3JIEryBa, YOBEKOBaTa
JUCIIO3UIIHja 1a TIOMOTHE, 100pa BOJja Koja ce IpeTodyBa Bo g00pu nema (A.
Jepsen, “Gnade und Barmherzigkeit im Alten Testament”, KD 7 (1961) 269).
Ce paboTu 3a aKT IITO TO 3aMa3zyBa W 'O yHaNpeaAyBa )KHBOTOT, MHTEPBEHIIN]a
BO TMPWJIOT HAa OHOj KOj € BO HEBONja, JEMOHACTpAIlMja Ha IIPHjaTEIICTBO
U 1o00KHOCT. A hesed HHKOram He € HEWITO MPECMETaHO, HO O3HA4YyBa
HIMPOKOTPATOCT, YOBEUKO JPIKEEHE KOe ¢ MOATOTBCHO HAa ONpPEKyBama 3a 1a
My nocayxu Ha apyruot (H.J. Stoebe, Gottes hingebende Giite und Treue, 67;
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,»MHJIOCT®, KOja HE ja UCKIIy4yBa ,,JOOpUHATa*, 107eKa BTOPUOT
TEpMUH ‘€met e nmpeBecH co ,,uctuHa’™'8. [lorpe6HO € 1a e 3abe-
JIeKH JIeKa OBHE JIBa TEPMHHA ce 10jaByBaar 3aeqHo kako hesed
we’émet u Ha apyru Mecta Bo Crapuot 3aBeT'’. MHOryMHHA Ce
[IPalIyBaart, Aaji HE € MHOT'Y BEpOjaTHO JIeKa OBaa KOHCTPYKIUja
MOXKE CeKoralll jJa Ouje rnpeBeqaeHa Kako (popma Ha eHaujaza co
,TpajHa nooponamepHoct *’? [1a taka, hesed n *€met uecromnaru
¢ BujieHa Kako (opmyrna, Kaje MTO Ha MHJIOCTa U BEPHOCTA MM
ce MpH10/1aBa acleKTOT Ha MHBAPUjaOMITHOCTA Ha TPaeHmeTo (CIl.
Hc.H. 2,14; 2 Lap 15,20; Uzpeku 3,3; 14,22; 16,6; 20,28 utH.)*'.

Wutepecen e (hakToT 1eka, 107eKa eBPEjCKHOT TEKCT TOBO-
pu 3a hesed, TaTHHCKUOT 3a clementia, TPYKUOT MIPEBOJI TOBOPH
3a ,,pasaa‘ (dtkatoolvm)!

[Ipen na ce mMpomoOKM CO MPErIEAOT Ha OCTAHATUTE JIBE
nojaByBama Ha clementia Bo xuurata M3peku CoaoMOHOBH, MO-
KEJTHO € J1a Ce BUJIU KaKO BO CIMYEH KOHTEKCT TEPMUHOT € YIO-

ID, ,,.Die Bedeutung des Wortes hesed®, 248). OBa 3Hauu jeka ,,cekoram e
MOBP3aH, Ha HEKOj HAauWH, CO )KUBOTOT Ha JIPYTHOT, U JeKa Ol IPUMATEJIOT Ha
takBUOT hesed ce ouekysa ncra mocrasenoct” (H.J. Stoebe, hesed, 529-530).
He e MoHO co efier 360p TOYHO [la Ce ONHIIe CeMaHTHYKOTO mosie Ha hesed,
KO€ Ce IT0jaByBa U Bo mpodaHa ymorpeda. He e camo ,,MAIOCT, MHIIOCTHBOCT ,
,»JbYOOB”, HUTY MaK ,,MUJIOCP/IHe”, KOCIITO YECTO CE MPETIMKYBA, TYKY € HEIIITO
IITO € OITUTHO, IITO CE jaByBa BO KOHKPCTHU CHUTYAIIMH, KOCIITO ja HAIAMUHYBa
camara MaHudecTalyja ¥ CONpKu peepruMEHT Ha CaMHOT Jenartes. Bo oBaa
CMHMCJIa, KOHIIENITOT M ce mpuOmKyBa Ha ,,qo0punara” (H.J. Stoebe, hesed,
526-529; H-J. Zobel, hesed, 57-58).

18 TepMUHOT ’'émet, MWTO TIOTEKHYBa OX KOPEHOT 'mn, ,Ja ce Oume
CTaOWJICH, CUT'YPEH, IOBEPJIMB®, TO Pa3BWJI MPUMAPHOTO 3HAYCHE HA ,,CH-
rypHoct®, ,,qoirorpajHoct (Ha np. Mca 16,5), n MHOTY ouecTo ce IpeBeyBa
co ,,BepHocT™ 1 ,,BuctuHa“ (H. Wildberger, ‘mn, DTAT I, 156-157.176.)

1 Cn. H.J. Stoebe, hesed, 522. U3pasor ce mojaBysa Bo 1 Mojc 24,27.49;
32,11; 47,29; 2 Mojc 34,6; GS 2,14; 4 Llap 2,6; 15,20; Ilca 25,10; 40,11.12;
57,4; 61,8; 85,11; 86,15; 89,15; 115,1; 138,2; Uzpeku 3,3; 14,22; 16,6; 20,28.
JlBara TepMuHA ce cpekaBaar u Kako rmonadaBo coenuuTH (Oc 4,1; Mux 7,20;
Ica 26,3; 57,11; 69,14; 108,5; 117,2) u Mmoxar ja uUMaaT Aypu U Pa3THIHO
moreko (3 Lap 3,6; Uca 16,5).

20 Taka HAL 66b.274b.323a.

2 Toko Toprescku, Ilpunoé xomn iipoyuyearmeitio na Conomonosaiiia
36upka og knucaitia Conomonosu uspexu (10,1-22,16), 162-164.
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TpeOeH BO OIHOC Ha LIapOT U ApyBAWHETO, U BO CUTE OCTAHATUTE
Mecta o1 CTapuoT 3aBeT.

Bo 3 xuwura IapctBa 20,31 napeBute ce ONMUIIAHU KAKO
clementes: ,,Cme ciyniHae jaeka napesute o M3pawi ce muioc-
TUBU LIapEeBHU'* My BesaT ciayrure Ha Benenan, koj € Bo Oercrso
npe u3pauyickuoT nap Axas. Bo kauurara Jleronucu TepMUHOT €
ynoTpeOeH BO KOHTEKCT Ha COBET 3a 100po Biajeewme. Crapeu-
HutTe To coperyBaar CosioMOHOBHOT cuH PoBoam co 300poBuUTE:
,»AK0 Oujent 1o0ap KOH 0BOj HApOJ U My YTOJHII, aKO My TOBO-
puin Omaru 300poBu (verbis clementibus), TO] kK€ TH CIy>XH BO
cute qau (2JIer 10,7).

HuTepecHo e na ce 3abenexu crienuduanara ynorpeda Ha
nekcemara clementia Bo iBa ctuxa on kHurata Ectup, kaae oBoj
300p eKCIUIMIMTHO T'0 MMa 3HAYEHETO Ha ioMunyearbe, 0QnyKd
(na enageitienoin) 3a ilowitiega Ha Heyuj sHcusoit. 1 0Boj nogaTok
ce mojaByBa camo Bo Bysmrara!

Ectup 4,11: Omnes servi regis et cunctae quae sub
dicione eius sunt norunt provinciae quod
sive vir sive mulier invocatus interius
atrium  regis intraverit absque ulla
cunctatione statim interficiatur nisi forte rex
auream virgam ad eum tetenderit pro signo
clementiae atque ita possit vivere ego igitur
quomodo ad regem intrare potero quae
triginta iam diebus non sum vocata ad eum
(Vulgata);

Cute cayru Kaj HapoT U HapOAWTE BO Lap-
CKUTE O0JIaCTH 3HAaT JieKa CeKoj, OUIIo Toa
Mak WJIH JKEHa, KOj Ke BJe3e Kaj MapoT O
BHATPEIHUOT JBOP, & Ja HE € IOBUKaH,
ro O4YeKyBa €/Ha IIpecyla — CMpPT: CaMo
OHOj, KOH KOTO I1apoT K€ T0 IMpPY>KU CBOjOT
xke3on (u oBne Vulgata nonama: pro signo
clementiae — BO 3HaK Ha MHJIOCT), OCTaHyBa
KHUB.
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Ectup 8.,4: At ille ex more sceptrum aureum protendit
manu quo signumclementiae monstrabatur
illaque consurgens stetit ante eum (Vulgata);

[lapor 1o ucnpyxu koH Ectupa 3martHu-
ot xe3on (Byarara nmonaBa: quo signum
clementiae monstrabatur — TOKaXyBajKu
3HaK Ha MuwiocT) U Ectupa craHa v 3actana
npej JTUIETO Ha apoT.

Bropuot npumep on kaurara EcTup e yiire mouHIuKaTu-
BEH, 3aT0A ILITO TaMy CE BEJH JeKa ,,[{apOT T'0 UCHPY>KH 3IIaTHUOT
YKE30J1 CO pakara®, mro e jael o7 popmara Ha 00UYaJOT CO KOJIITO
ouMjanHO Cce MoKaKyBaJsl 3HAKOT Ha MUJIOCTA, OTHOCHO Ha T10-
MUIYBabETO U TOMITEAYBAKBETO HA HEUH] KHBOT.

Bo knwurara Pyt (2,2) clementia e npeBon Ha hén, eBpejcku
300p IITO TO MMa 3HAYCHETO HA ,,MHJIOCT, ,,0I1arOBOJICHUE™, CO
KOHOTAIMja Ha ,,MIJIOCTUHA", IITO YKa)XXyBa HA MOCe0HAa MUJIOCT
KOja OBO3MOXKYBa U TPOJIODKYBa HEUH] KUBOT.

[Ipu onmcoT Ha ocBojyBameTO Ha Berenara 3emja, muca-
TesioT Ha kHurarta Mcyc HaBun 3a Henpujarenute Ha M30paHroT
HapoJ BeJH: ,,3amro ox locmon Gemie Toa, THE /a TO OXKECTO-
Yar CpILETO CBOE U Ja 3armoyHar 6opba nporus M3pawi 3a na Ou-
nat GpIeHrd BO MPOKJIETCTBO U 32 HUB J1a HEMa MHJIOCT (et non
mererentur ullam clementiam)* (11,20).

Bo MojceeBoTo MEeTOKHIDKHE JBAMaTH Ce T0jaByBa Gopma-
ta clementer (1 Mojc 43,27 n 45,4), u Toa cexoramr kora Jocud
UM ce oOpaka co MIWJIOCT Ha cBOMTE Opaka, ILITO OUYUITIETHO € J0-
JlaBKa Ha TPEBEyBaY0T, UMajKH TIPEIBH/I JIeKa TEPMHHOT H30CTa-
HyBa U BO €BPEJCKUOT ¥ BO TPUYKHOT TEKCT.

[MocnenHoTo nojaByBame HaIBOP 01 COIOMOHOBH U3PEKH
ce Haora Bo kuurara Cymuu M3panneBu, kako aen of Onaromap-
CTBeHaTa recHa Ha J[eBopa:
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Cynum 5,11: Ubi conlisi sunt currus et hostium est
suffocatus exercitus ibi narrentur iustitiae
Domini et clementia in fortes Israhel tunc
descendit populus Domini ad portas et
obtinuit principatum

Miqq6l mohasosim bén ma§’abbim Sam
yotanni sidqot yhwh sidqot pirzond
boyisra’el *az yarda lasso‘arim ‘am-yhwh
(BH)

dnyelobe  amd  PwYAic  AVOKPOLOPEVWY
QUi HEOOV  LOPEVOUEVWY €KL  SWoouaLy
SLkocLoovag Kuply SikaLoolveg adEnoov v
Iopand t0Te Katéfn €lc T MOAEL AmOC
kuplov (LXX)

I'macoBuTe Ha OHME IUTO IUIECKAAT, TaMy
HEKa IoKaXkar npasja, l'ocnonu, 3anapu ja
npaszaara Ha M3pawi.

JlBeTe mojaByBama Ha s°daqal (,,mpaBna‘“) BO eBpejCKHOT
tekeT, LXX CKpyIono3HO Ty IpeBeayBa co dLkelooivn, HO Byi-
rara c JJO3BOJyBa Jia IpeBeie co ,,mpaBaa‘ u ,,MuiocT" (iustitiae
Domini et clementia).

2. Clementia n mpaBnaTa

BaxBoto pa3bupame Ha clementia, Kora BO CBOETO 3HAYCHEC
ce M3elHadyBa CO ,lIpaBrara‘, HE MOBP3yBa, MaK, CO IMPBOTO
M0jaByBambeé Ha TEPMHHOT BO JIATUHCKUOT mpeBoi Bo Coiomo-
HoBu u3peku 11,19, kazge, ucto Taka, mpapjiara € 3aMeHETa CO
clementia! TIOBTOPHO BO €BPEjCKUOT TeKCT nMame s daqah (,,mpa-
Bra“), LXX mpesemyBa co Sikeiooltvm, nomeka Byarara ce og-
nTy4yBa 3a clementia!
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* Uspeku 11,19:  Clementia praeparat vitam et sectatio
malorum mortem (Vulgata);

keén-sodaqal lohayyim (moraddep ra‘ah
lométoé (BH);

viog dikatog yevvator eic Cwny (LXX);

Munocta moAroTByBa 3a KHBOT, HO Clie-
JIEHETO Ha 3J10TO 32
CMPT.

WHTepecen e (akToT Jieka BO MPBHUTE JIBE M0jaByBama Ha
clementia Bo VI3peku, TEPMHHOT CEKoraml € TOBp3aH CO ,, KH-
BoToT* (hayyim)! IloTroa, mako BO TEKCTOT O OBOj CTHX HE Ce
CIIOMHYBa ,,l1apoT* (Kako BO APYTUTE JABa MPETXOJHO HABEICHU
npumepa ox CoJIOMOHOBH M3PEKH), CETaK, OCTaHyBa Tpallambe-
TO, IaJIM OBJIE TEKCTOT € HEeyTpaJeH M Jalu OBIe clementia Ha-
BUCTHHA OCTaHyBa COCEMa HEIMOBp3aHa CO I[apeBaTra MHUJIOCT?
Camo HEKOJIKYy CTUXOBH INPEeTX0aHo, Bo M3peku 11,14, ce Benu:
,KaJie ITO HeMa BOJICTBO, HAPOJIOT Tporiara, a Mpx MHOTY COBET-
HUIY, )KUBee BO Oiarococtoj6a’. Tyka ,,[fapoT** eKCILTUIIMTHO HE
ce CIIOMEHYBa, HO C€ YHMHU JIeKa M OBJIC HE HEJI0OCTAaCyBa, coceMa,
KOHOTAIlMjaTa Ha BJIaJieehe, K0ja Ce jaByBa BO HEIOCPEIEH KOH-
TEeKCT Ha clementia Bo 11,19.

2. Clementia u »eHara
[TocnenHoTO MOjaByBame Ha clementia Mpes CaMHOT Kpaj
Ha kHurara (U3peku 31,26), He ce oHecyBa HUTY Ha LIAPOT, HUTY

Ha MpaBeIHHOT, TYKy — Ha >keHata! Bo omucot kako Tpeba na us-
resa 100poieTeNnHara )keHa, TaMy Ce€ BEJIU:
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* Uspekum 31,26: phe os suum aperuit sapientiae et lex
clementiae in lingua eius (Vulgata);

piha pathah bohokmah wat@ra‘g-hése(j Cal-
losonah (BH);

otop  abtfic  SLMvolker  TPOoEXOVTWC
kel Evvopwe kel  TaELy  éotelAato  TH
vAwoon adtiic (LXX);

Ja oTBOpa cBojara ycTa co MyJpOCT U 3aKO-
HOT Ha MHIJIOCTA € Ha HEj3UHUOT ja3HK.

Ce unHHM 32 TOTPEOHO J1a Ce UCTAKHE JIeKa CHHTarMara /ex
clementiae € HeBOOOWYacHA 3a JATMHCKUOT ja3WK, a HEj3WHATA
apTUHUIMETHOCT BEpOjaTHO MPOU3JIETYBA OJ] TOA IITO Taa € CO3-
JaJieHa 3a Jia TIOCIY)KH KaKo TPEBOJICH CKBUBAJICHT 32 JaJICHUOT
OpHUTHHAJL

Kaxko na ce pazbepe nmociaeqHOTO 1ojaByBame Ha clementia
BO kHurara ConoMoHOBH m3peku? Jlamu oBa 3HaUM JIeKa, TOKPA]
CHUTE I[APCKU MHJIOCTH KOM IOIITEIyBaaT Ol CMPT U OBO3MOXY-
Baar >KMBOT (MMajKH MPEBU/ KA Cera )KeHara € OHaa Ha Koja M
Ce MPUITHIITYBa OBOj IPEPOTaTUB KaKo T00JIeCT), 100poaeTeHaTa
KEHa OJIp’)KyBa BO JKMBOT, a CIIPOTHUBHO, Ol HEAOOpoOIeTeIHaTa
cienu oru6en? Ho, 1a He m3ymMuMe Jieka 1 OBJIC HE HEIOCTacyBa
cocemMa napckara Bpcka. Mimeno, kpajor ox kaurara CooMOHO-
BU U3PEKU COAPKH 300POBU KOU MHIAMPEKTHO CE U3TOBOPEHH O
KEHa, HO C€ YIIATeHH — Ha I1apoT, KOj IM0ToAa ja IpeHecyBa Majuu-
Hara myzapoct! [1a Taka, mociemHara riiaBa 3armo4HyBa co: ,,300-
posute Ha Jlemyel, co kou ro oyuynia HeroBara majka“ (31,1).

OuurienHo € JAeKa ¥ CTapO3aBETHUTE JKCHH OWJIe MYIPH
’KEHH, TIa BP3 OCHOBA HAa COICTBEHOTO MCKYCTBO 3HAENE KOJIKY
CypoBa MOXe J1a Oujie CyjOnHaTa Ha €IeH YOBEK, MOCEOHO aKo €
1ap, JOKOJIKY TOKpaj cebe nma HemoOpoaeTenHa, 0e3MUCIOCHA U
31a xeHa. OTramy e pa30upIirBa cepro3HaTa IPIKa Ha IapHiiaTa
3a COIICTBEHHMOT CHH, KOja OYEKyBa TOKMY MMJIOCTA Jia ja KpacH
WJIHATa IIapcKa CHaa.
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Kako 3akinydok, na ce morcetume Ha 30opoBute Ha Ilaymno
Koemnjo, xoj 6emre pexoin: ,,Cexoj 40BEK 100MBa JIBE CBOjCTBA: MOK
u 1ap6a. Mokra ja Tepa JMYHOCTA J1a c€ CTPEMH KOH CBOjaTa Cy/I-
OuHa; nmap0ara ja MOTTUKHYBA J1a TO CTOEIyBa 100pOTO BO cebe
co npyrure. Mopa /1a 3Hae Kora jia mpuMeHyBa MOK, a Kora Mu-
JIOCT ¥ COYYBCTBO".
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CLEMENTIA BO PROVERBIUM HA VULGATA

The term clementia in the Latin translation Vulgata is most
often used in Proverbium (the Book of Proverbs), although it ap-
pears only four times there. This book is a composition of several
units; different opinions about the internal division are proposed,
but there is a general agreement for the delimitation of the second
part of the book (the so-called “Second Collection”, 10,1-22,16).
Here clementia is used three times (at the beginning, in the mid-
dle and at the end) and only once at the end of the book. The focus
of the theme is set on the different Hebrew terminology for cle-
mentia used by the translator of Vulgata.
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